
199 ԾԳ.

աւետարանս ի թուականիս Հայոց ՌԽԳ. ամի
ի երկիրս Կարնոյ, որ է Առզէրում, ի գեաւսս
Թըւանջ եւ ի դուռս Գանձկայ սուրբ Գէոր=
զայ եւ Տիրայ (մայր)...>> (Քօեան Հ.
Ցուց. հայ. Ձեռ. Կարնոյ գիւղերու, Թ. 3.
հմմտ. նոյն՝ Բարձր Հայք, Բո, էջ 65):

5. Տարի մը ետքը՝ 1595ին կը գրուի
Ձիթաւողք գիւղի աւետարանը՝ Գրեցաւ
սուրբ Աւետարանս ի թուականս Հայոց ՌԽԴ
ամի ի հայրապետութեան սուրբ Էջմիածնա
տէր Դաւիթ կաթողիկոսին, որ նստի յաթոռ
սուրբ Լուսաւորչին ի յերկիրս Կարնոյ, որ է

Առզրում եւ աստուածապահ գեողն Թըւանջի դուռս Գանձկա սուրբ Գէորգայ եւ Տիրա-
մայր սուրբ Աստուածածնիս եւ ատենահաս
սուրբ Սարգիս եւ նորաշէն սուրբ չորս խու
րանիս եւ այլ սրբոց որ աստ կան հաւաւ
քեալ: Եւ առաջնորդ տեղւոյս Սահակ ահրի
եպիսկոպոսին եւ միաբան ուխտին նորա:
Դասակից եւ ընկերակից քահանայքս մեր...
Յիշեցէք... զանարժան Առաքել գրիչս>> (Քo-
սեան Հ. Ցուց. հայ. Ձեռ. Կարնոյ գիւ-դերու, Թ: 15 [անտիպ]. հմմտ. նոյնը
Բարձր Հայք, Բ.. էջ 131).

6. Վերոյիշեալ Սահակի օրով 1598ին
<<... Աւարտեցաւ սուրբ մատեանս որ կոչիՄաշտոց ձեռամբ սուտ անուն յանպիտան
տխմար եւ փծուն գրչի Մինաս սարկաւագիի թուաբերութեան Հայոց ՌԽԷ ի հայրապեւ
տութեան տեառն սուրբ Էջմիածնայ Դաւիթ
կաթողիկոսին. որ նստի յաթոռ սուրբ լոււ
սաւորչին: Արդ գրեցաւ սուրբ Մաշտոցս ի

յերկիրս Կարնոյ որ կոչի Արզըրում եւ աս-
տուածապահ գիւղս Թըւանճ ի դուռս Գանձկա
սուրբ Գէորքար եւ այլ սրբոցն որ աստ կան
հաւաքեալ եւ առաջնորդութեան յերկրիս
ահրի եւ պանծալի Սահակ եպիսկոպոսին եւ
միաբանիցն նորա, ամէն: Դարձեալ յիշեցէք
բարեմիտ այրն Պակին. որ մտաւ էած զսէրն
Աստուծոյ եւ ետ հայալ ընչից իւրոց եւ գնեաց
դսուրբ Մաշտոցս յիչատակ իւր եւ որդւոցիւրոց, դարձեալ յիշեցէք Պակին եւ կողա--
կիցն իւր Թանգ խաթուն եւ որդիքն իւր Մե-
տիչն, Այլարն (վրան ուրիշ գրով -- նօտրա-
զիր եւ կողակից Պոլայ խաթունն) Աւեւ
տիսն, Ղարաման եւ դստերքն սորա Ատի
խաթունն - Էզտի խաթունն Նսանալ, դար-ձեալ յիշեցէք Պակին եւ հայրն սորա Անա-
նիկն եւ կողակիցն Նինիֆարն եւ որդիքն
սորա Կարապետն, Կիրակոսն: Դարձեալ յի-

շեցէ՛ք Էղտի խաթուն եւ կողակիցն սորա Մե-
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լիտուն որ սապապ սա եղաւ թղթիս գինելոյ
ամէն>> (Գալէմքեարեան Հ. Ցուց հայ.
Ձեռ. Mus. Borg. Թ. 72, անտիպ) в

7. <<Փոռք... Արդ գրեցաւ սուրբ Սաղ-
մոսարանս ի թուաբերութիւնս հայկազանց
սեռի ՌԽԸ (1599) ի հայրապետութեանն
Հայոց ազգիս տէր Դաւիթ կաթողիկոսին, որ
նստի աթոռն սուրբ Լուսաւորչին եւ այլ դա-
սակից եւ ընկերակից նորա: Գրեցաւ սուրբ
տառած. յերկիրս Կարնւոյ որ կոչի Առզրում
ի գեաւսս Թըւանճ ի դուռս Գանձկա սուրբ
Գէորգա եւ նորաչէն Տիրամայր սուրբ Աս-
տուածածնին եւ ատենահաս սուրբ Սարգը_

Եւ առաջնորդ տեղւոյ տէր Սահակ
արհիեպիսկոպոս եւ Ղուկաս եպիսկոպոս եւ
միաբանից սորա քաջ եւ Ֆիլիսոփա րաբունա=
պետս մեր զՍիմէոն յանաղթս որ եկաւ ի
մայրաքաղաքս Առզրում 9 որ նստի աթոռ եւ
ասէ դասս հին եւ նոր կտակարանաց... եւ

զՄինաս վարդա>> (թուղթ ինկած, Ակինեան
Հա Հաւաք, Յիշատ > Էջմ. 2660, Սաղ-
մոսարան) в

8. 1601ին կը գրուի Աւետարան մը <<ի
հայրապետութեան Պօղոս եպիսկոպոսին, ի
կաթողիկոսութեան Մելքիսէթին ի դուռն
ժամանակի, զի ելեալ արշաւէ ի վերայ Լեւ
հաց>>, <<յԱրզրում ի գիւղն Թվանջ ի դուռն
Գանձկայ սուրբ Գէորգայ>>: Գրիչն է Առաւ
քել, բայց կը յիշուի նաեւ Մինաս գրիչ,
գուցէ իբրեւ կազմող (Ակինեան Հ. Նո,
Հաւաք, Յիշատ - Հ. Պոտուրեանէ առնուած):

9, Գրեցաւ սուրբ Աւետարանս ի թուա-
կանութեանս Հայոց ՌՁԱ (1632) ամի ի դա-
ւառս Կարնոյ որ է Առզրում, եւ յանուանի
գիւղս որ կոչի Թըւանճ ի դուռն Գանձկալ
սուրբ Գէորգայ եւ Տիրամայր սուրբ Աս-
տուածածնիս եւ ատենահաս սուրբ Սարգսիս
եւ այլ սրբոց որ աստ կան հաւաքեալ: Ի հայ-
րապետութեան սուրբԷջմիածնա տէր Մելիք-
սէթ կաթողիկոսին եւ առաջնորդ տեղոյս
Սահակ արհրի եպիսկոպոսին եւ միաբանից
սորա եւ զՄինաս նորընծալ րաբունապետս
մեր, ասի դասս հին եւ նոր կտակարանաց
ամէն: Ես Փրնարս մտաւ ածի ի սէրն Աս-
տուծոյ... եւ ու զի սուտանուն Առաքել նկա-
րողս եւ գծաւղս եւ աշակերտն իմ Փազիզ
սարկաւագն, որ շատ աւգնական եղեւ սուրբ
Աւետարանիս>> (Ակինեան Հ. Նա, Հաւաք.
Յիշատ. Երեւան Թ. 148, Աւետարան) :

Յառաջ բերուած յիշատակարաններէն
կը տեսնուի որ՝ Գանձկալ Ս. Գէորզ եկեւ
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ղեցւոյն հովանիին ներքեւ գրչագրութեան

արուեստին նուիրուած ու անոր անունը մեզի

հասցուցած են Առաքել ու Մինաս է

Այն պարագան որ անոնք եկեղեցին չեն

փառաբաներ՝ ենթադրել կու տայ՝ որ ան

պարզուկ չէնք մը եղած ըլլաց եւ նոյն իսկ

հնաշէն եւ պատճառով ալ Տիրամայր աւ

նուն նորաշէն
այս

եկեղեցին կը կառուցուէր

թէեւ գիւղին ընդարձակութիւնն ալ
մը
գուցէ

չիւ
պահանջք դրած էր նոր աղօթատեղիի

նութեան: Հ, Հ. ՈՍԿԵԱՆ

Aus dem romisch-armenischen
Messbuch"des Franziskaner

Fr. Pontius (1345).
Oudenrijn OPr.

Von Dr. M. A. van den (Schweiz).
Universitatsprofessor in Freiburg

-1344 empfing
Im Sommer des Jahres

papstlichen Residenz
Klemens VI. in seiner die im Auf-
zu Avignon eine Gesandtschaft,

(kilikisch-
trage des Armenierkonigs

franz. Guid, das
armenische Umschrift fur

Okt. 1342--
heiBt Guy de Lusignan,

Katolikos Mxitar
17. Nov. 1344) und des

Fragen und
(1341--1355) ibbrr kirchliche

zu verhan-
Hilfe gegen die Mohammedaner

der Gesandten
deln hatte. Auf Verlangen

1344-1345 eine Uber-
wurde im Winter

Romanum in Angriff
setzung des Missale

Marz 1345 fertig vor-
genommen, welche im

wie in der Nach-
lag. Der Ubersetzer gehorte, wird, dem Fran-
schrift ausdrucklich erwahnt

hat seinen Namen
ziskanerorden an. Man und ,Bonifa-

Botsius", ,Bosius*,Portius*, Պօնօֆաց) gelesen. In
alteste
Wirk-

cius< (hs. P.: Pontiu s, wie die
lichkeit hieB er

(Պօնցիոս) und Clemens
Handschrift F Միաբանութիւն
Galanus (Փօնձիոս), haben. Еr durfte
S. 512 b, richtig iberliefert In Sudfrank-
ein Sudfranzose gewesensonst

sein.
nicht sehr ver-

reich komm namlich der
im Mittelalter ziem-

breitete Name ,Pontius*
lich haufig vor,

vorher in der Orient-
Fr. Pontius тив

Schon im Jahre
mission tatig gewesen Պատմութիւն

sein. վարուց
1339 hatte er

(Lebensgeschichte
eine des hl. Fran-

Ֆրանչիսկոսի

202

ziskus) in armenischer Sprache verfaBt bzw.

aus dem Lateinischen ibbrrsetzt, die in einer

Abschrift vom Jahre 1359 erhalten ist. Еr
besaB den Ruf, ein guter Kenner der armeni-

schen Sprache und Literatur zu sein,
rihm

Die

Nachschrift zur Missalubersetzung
ihn als , իմաստուն վարդապետ եւ յոյժ հմուտ

Հայոց լեզուին եւ դրոյն% Wenige Monate

nachdem er diese Ubersetzung beendet hatte,

am 7. August 1345, wurde er zum Erzbischof
Herbste

von Seleucia ernannt. Wohl noch im

Jahres, nicht lange nach seiner

Bischofsweihe,
desselben

er Avignon verlassen

haben. Denn im Jahre 1346 weilte er wieder

Orient und hatte, wie aus einem Schreiben

des
im

Papstes vom 31. Juli 1346 an Erzbischof

Wilhelm von Sultaniyyah hervorzugehen

scheint, auch schon Zeit gehabt, sich daselbst

in Schwierigkeiten zu verwickeIn, welche be-

Denunziation in Avignon veranlaBt
reits eine sich um die Verbreitung
hatten. Es handelte

schon vor seiner Bischofsweihe
einer wohl

Pontius ibersetzten, dem bekannten
von Fr. za qaria von Artaz ge-Erzbischof

noch jetzt in mehreren Hss vor-

handenen
widmeten,

,<եմնութիւն սուրբ աւետարանին

Յովհաննու<< (Auslegung des Jo-
որ ըստ welche irrige Lehrsatzehannesevangeliums),
lbbr die Armut Christi und der Apostel ent-

halten soll.
Als Vorlage fir seine Missalibersetzung

Fr. Pontius ein lateinisches MeBbuch
hatte
genommen, maus welchem tagtag-
lich in der papstlichen Kapelle
die Messe gelesen< wurde - Auch

dieser Umstand deutet auf Avignon als

Ort der Ubersetzung. Und sie ist tatsach-

lich in Avignon zustande gekommen, nich
bei

է

in Venedig. Die Lesung >Վենիսն<<

Gatrcean-Tasean Սրբազան Պատաւ

րագամատոյցք Հաբոց, 472, beruht auf

einen Lesefehler. Die Handschrift P, deren

Nachschrift a.a.0. im Auszug abgedruckt

ist, hat namlich, Fol. 242 a, nicht <<Վենիսն*,

sondern «,Վենիոն*, und die Hs F hat an der

gleichen Stelle Վենիուն<<

- Hs F: ամենեւին ունելով զմիտս եւ զիմաստս

միսալին, որ յամենայն օր պատարագի ի գաբէլն
P:զայսմ

սուրը պապին եւ լամենայն գուրդս Հռոմա:
զմինս)

Hs
եւ

ամենեւին ունելով զմիտս (korrigiert
ամենայն

aus
օր պա-

զիմաստութիւնս զայն միսալին, որ

տարագ կայ ի կաբիթլն եւն:
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Wir kennen die Obersetzung des Fr.
Pontius bisher aus drei Handschriften, welche
wir mit den Buchstaben F, und R bezeich-
nen.

F, geschrieben im Jahre 1353 in Pisa,
befindet sich jetzt in der Biblioteca Lauren-
tiana in Florenz und tragt die Signatur
,Plut. I. 13*. Vgl. Frederic Macler,
Notices de manuscrits armeniens, vus dans
quelques bibliotheques de I'Europe Centrale
(extrait du Journal Asiatique), Paris 1913,
S. 43--48; Marcus Antonius vanden Oudenriln, Annotationes Biblio-
graphicae Armeno-Dominicanae, Rom 1921,S. 45--47; ders. im Archivum Fratrum Prae-
dicatorum, 1932 (I), S. 272--275; Giro-lamo Golubovich, Biblioteca Bio-biblio-
grafica della Terra Santa e dell Oriente fran-
cescano, IV, Quaracchi 1923, S. 306--307.

P, geschrieben im Jahre 1381 in Во-
logna, befindet sich jetzt in der Bibliotheque
Nationale in Paris (Anc. fonds armen. 22;
Macler, Cat. 107). Vgl. Yovsep Ga-treean und YakobosTasean, Սրբա-
զան Պատարագամատոյցք Հայոց, Wien 1897,S. 472--474; Frederic Macler. Cata-
logue des manuscrits armeniens et georgiensde la Bibliotheque Nationale, Paris 1908,S. 47; Girolamo Golubovich, о, с.
S. 384--386.

R, wahrscheinlich in der ersten Halfte
des 15. Jahrhunderts in Rimini geschrieben,
befindet sich jetzt daselbst in der Biblio-
teca Gambalunghiana (alte Signatur: ,DIV
207*). Vgl. Almo Zanolli, Codici ar-
meni ignorati delle Biblioteche di Perugia еdi Rimini (estratto dagli Atti del Reale Isti-
tuto Veneto di scienze, lettere ed arti), Vene-
dig 1930, S.

Eine vollstandige Beschreibung dieser
Handschriften gibt es noch nicht. Wir haben
aber eine solche vorbereitet und hoffen, sie

gelegener Zeit zu veroffentlichen. Auch
vom Text dieser Ubersetzung ist, soviel uns
bekannt, bisher noch nichts im Druck er-
schienen Gatrcean und Tasean haben
in ihrem Abschnitt ilber die romisch-armeni-
schen Liturgien des Mittelalters dariber ihr
Bedauern kundgegeben, S. 473: Դժբախտա-
լար այս թարգմանութենէն եւ ոչ կտոր մու-
նինք առջեւինս տեսնելու համար թէ ի՞նչ
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կարգի բնագիր էր եւ թէ արժանի է այն գու
վութեան, որուն կարժանանայ յիշատակա=
րանիս մէջ իւր <<յիստակ հայերէն> լեզուին
պատճառաւ: Оb ոսո die beiden gelehrten

Wiener Mechitharisten wirklich AnlaB ge-
funden hatten, das Urteil der Kilikier uber
die , յստակութիւն<< dieser Ubersetzung zu
bestatigen, scheint uns immerhin recht zweifel-
haft. Die Reinheit der Sprache laBt zu win
schen ubrig. Die Ubersetzung weist im Aus-
druck wie in der Rechtschreibung eine An-
zahl von Vulgarismen, namentlich von
likismen< auf. Thre Syntax ist nicht
immer korrekt. Und sie hat eine verhaltnis-
maBig groBe Anzahl von Latinismen,
darunter auch solche, die man ohne allzuviel
Muhe durch gut armenische Ausdrucke hatte
ersetzen konnen, z. .. դաբիթուլում, իմնուս,
միսալ, ատուէնդ, գադրդէմբ, օրեմուտ,
պրէֆացիօ и. а. m. Der sachverstandige Leser
moge sich aus den hier zu veroffentlichenden
Probestucken selbst ein Urteil bilden, dabei

aber auch in Betracht ziehen, daB Texte dieser
Art, wenn sie auch nicht gerade in die Kate-
gorie der schonen Literatur gehoren, doch
ihren Wert behalten fir die Kulturgeschichte
und fir die Kirchengeschichte des armeni-
schen Volkes im Mittelalter.

I.

Palmweihe und Prozession am
Palmsonntag.

F fol.105a- 110b; Pol. 68b--11b; R fo 57a-- 60 a
(Wir geben den Text der altesten Hs F.)

Fol. 105 a:
ԿԱՆՈՆ ԿԻՐԱԿԷԻՆ ԾԱՂԿԱԶԱՐԴԱՐԻՆ

Զկնի սրսկման օրհնեալ ջրին քահաւ
նայն, որ պատարագելոցն է, հանդերձ սպա--
սաւորօքն, սգեստաւորեալ առանց նափոր--
տի 2 զամենայն սգեստս պատարագի, բայց ի
շուրջառէ, այլ ունիցի փորիբաց կարմիր, եւ
թէ ոչ, նայ զոր ուննայ, եւ կամ պատարագի
շապկովն: Եւ գան առաջի սրբոյ սեղանոյն եւ
բերեն առաջի քահանաին զոստս արմաւեւ
նեացն եւ ձիթենեացն ընդ այլ ծառոցն, զինչ

2 Die Hs R hat nach նաբորտի eine kiirzere
Redaktion: եւ գան առաջի սրբոյ սեղանոյն ես օրհնե-
լոց ոստքն բերին առաջի քահանաին եւ յայնժամ դասքն
երգեն զկեցուրդս զայս եւ ասեն:
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եւ իցէ: Եւ քահանայն դարձուցեալ ջերեսն

իւր ի ժողովուրդն, կալով առընթեր սեղա-

նոյն в Յայնժամ դասքն երգեն զկցուրդս զայս

եւ ասեն.
Ովսաննայ որդո Դաւթի, օրհնեալ որ եկն

յանուն Տեառն, ո՛վ թագաւորդ Իսրայէլի

ովսաննա ի բար [fll. 105 b] ձունս է

Եւ զկնի քահանայն ասէ.

Տէր ընդ ձեզ: Պատասխանի - Եւ ընդ հու

քում в Քահանայն - Օրեմուս: Աստուած,
զոյդ

սիրելն գքեզ արդարութիւն է, արդ բազ-

մացոյ
որ

ի մեզ զպարգեւս անպատմելի շնորհաց

քոց, եւ որ ի ձեռն մահուան միածնի Որդո

քոյ ետուր մեզ յուսալզոր հաւատամք,
հասանել

շնոր=

հետ մեզ յարութեամբ նորին
է եւ թա-

ուր

ընթանամք, որ ընդ քեզ կենդանի

դաւորէ ի միութեան, եւն:

Ընթերցուածս յԵլից >
Յաւուրսն յայնոսիկ եկին որդիքս Իս=

բայէլի ի Հելիմ... [fol. 106 a] եւ
XV,
ի վաղիւն

27--
տեսջիք զփառա Տեառն (_Ix.dod.
XVI, 7).

Եւ ապայ ասի այս մեսեդիս՝

Ժողովեցին քահանայապետքն եւ փարի--

սեցիքն ատեան եւ ասէին - զի՞նչ արասցուք

այրն այն բազում նշանս առնէ:
հաւատան

Եթէ թու
իզի

զունք զնայ այնպէս ամենեքեան
եւ

նայ՝, գուցէ գայցեն Հռոմաեցիքն
Իսկ

բառ-
մի

նայցեն զազգս մեր եւ զտեղի: Փոխ.
քահա-

ոմն ի նոցանէ՝ անուն Կայիափայ,
մարգարէաւ

որ

նայապետ էր տարոյն այնորիկ,
մի մեռանիցի

ցաւ եւ ասէ՛, լաւ է մեզ զի այր
մի ամենայն

ի վերա ժողովուրդեանն եւ
օրէ խորհուրդ

ազգս կորիցէ: Ապա՝ լայնմ
ասէին (կրկնի),

արարինզի սպանցեն զնայ, եւ

գուցէ եւն: Յիսուս Քրիստոս
Այլ մեսեդի. Տէր

աղօթեաց
մեր

առ Հայր եւ

ի լեառն Ձիթենեաց իցէ, անցցէ բաժակս
ասէ. Հայր՝ եթէ հնար

յժժար է, բայց մարմինս

այս յինէն: Հոգիս Փոխ, Արթուն կա--

տկար եղիցին կամք քոյ: մի անգանիցիք
ցէ՛ք եւ աղօթս արարէ զի

Հոգիս յժժար է,
ի փորձութիւն: (Կրկնի)

բայց եւն: սարկաւագ թէ իցէ,
Եւ զկնի այսմ՝

ընթեռնու զաւետա--
եւ թէ ոչ, քահանայ

սուրբ աւետարա-
րանն եւ ասէ <<Հետեւումն

նին ըստ Մաթէոսի>>
մեր Յիսուս

Յայնմ ժամանակի, Տէր
|Երուսաղէմ...

Քրիստոս իբրեւ մերձեցաւ
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(fol.1066] օրհնութիւն ի բ (_Matth.
1--0) -

արմաւենեացնԶկնի այսմ՝ օրհնին ոստք

այսպէս.
Քահանայն ասէ,
Տէր ընդ ձեզ:
Պատասխանի - Եւ ընդ հոգս

Քh. Օրեմուտ:
(Աղօթք) Աճեցո՞յ, Տէր Աստուած մեր,

զհաւատս յուսացելոցս ի քեզ եւ անոխալու=

թեամբ լո՞ւր զաղաչանս մաղթողացս զքեզ

եւ առաքեա՝ ի վերայ մեր զբազմադիմի ողոր-

մութիւն քո Տէր, եւ օր հնեա՞յ զոստքս

զայս ձիթենեաց եւ զայլ ծառոց, եւ որպէս,

օրինակելով զեկեղեցի քո սուրբ, բազմացու=

ցեր զՆոյ զելեալն ի տապանակէն եւ զՄով-

սէս զելեալն զԵգիպտոսէ հանդերձ որդօքն

Իսրայէլի, նոյնպէս չնորհետ զի եւ մեք,

բառնալով զոստքս զայս արմաւենեաց եւ ձիւ

թենեաց եւ ղայլ ծառոցս եւ բազում գործօք

բարութեանց ընդյառաջ ելցուքՔրիստոսի եւ

նովաւ մտցուք յուրախութիւնսն լաւիտենա=

կանա, որ ընդ քեզ կենդանի է եւն [fol.107a].
(Յայսմհետէ մինչեւ ց<<ուրբ Սուրբ>>ն

քահանայ ասէ ձայնիւ Պրէֆացիօնի.)

Ի յամենայն յաւիտեանս յաւիտենից

Պխ. Ամէն:
Քh. Տէր ընդ ձեզ:
Պխ, Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Քհ. Ի վեր ընծայեցուցէ զսիրտս:

Պխ. Ունիմք, Տէր:
Քհ. Գոհութիւն մատուսցո՞ւք Տեառն

Աստուծոյ մերոյ:
Պխ. Արժան եւ իրաւ է:
Քհ. Ճշմարտապէս արժան եւ իրաւ է,

ուղեղ եւ փրկական մեզ հանապազ եւ յամե-

նայն տեղիս գոհութիւն մատուցանել քեզ,

Տէր սուրբ, Հայր ամենակարօղ եւ յաւիտեւ
ամենայն

նական Աստուած քեզ ծառայեն
ճանա-

ստեղծուածք քո՛ վասն զի զքեզ միայն
ամենայն աւ

չեն արարիչ եւԱստուած: Նայեւ

րարածք քո գովեն ղքեզ եւ սուրբք քո օր-

հնաբանեն զքեզ: Եւ զմեծ անուն միածնի Որ-

դոյ քո ազատ ձայնիւ խոստովանին առաջի

թագաւորութեանց եւ իշխանութեանց աշ--

խարհիս այսօրիկ: Արդ դմա սպասաւորեն
եւ

հրեշտակք եւ հրեշտակապետք, Աթոռք

Տէրութիւնք, եւ ընդ ամենայն զինուորու-
փա-

թիւնս երկնային զօրացն զօրհնութիւն
ասելով (Եւ դասն

ռաց քոց երգեն, անդադար Տէր,
երգէ ասելով) Սուրբ, սուրբ, սուրբ
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Աստուած Սաբաօթ (եւն) Աւրհնեալ որ եկն,եւն:
Եւ ապա՝ քահանայ ասէ, Տէր ընդ ձեզ*

Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Օրեմուտ. (աղօթք)
Հայցեմք ի քէն, Տէր սուրբ, Հայր ամե-

նակարօղ եւ յաւիտենական Աստուած, զի
զոստքս զայս ձիթենեաց եւ արմաւենեաց
զոր ի նիւթական փայտէ ելանել հրամաեցեր,
զոր եւ աղաւնին դառնալով ի տապանն եբերի բերան իւր, օր+ հնել եւ սուրբ + առնել
խոնարհաբար զիջմամբ կամիցիս, զի ամե-
նայն ոք որ յոստոցս յայսոցիկ առնէ, ընկալցի[fol. 107 b] ի քէն զպաշտպանութիւն հոգւոյեւ մարմնոյ, եւ եղիցի այնու յօժանդակու=թիւն փրկութեան մերոյ եւ խորհուրդ շնոր=
հաց քոց, Քրիստոսիւ տերամբ մերով, եւն:

Պխ. Ամէն:
(Այլ աղօթք) Օրեմուտ -
Աստուած՝ որ զցրուեայսն ժողովես եւ

ղժողովեայսն պահպանես, որ եւ օ[ր]հնեցեր
զժողովուրդն որ ընդառաջ ելանովն Քրիս-
տոսի եւ տանէին զոստս ձիթենեաց եւ ար-մաւենեաց, արդ օր հնեաւ Տէր զոստքսզայս արմաւենեաց եւ ձիթենեաց, զոր կամին
ծառայքս քո հաւատարմաբար տանել ի պա-տիւ անուան քո՛: Արդ շնորհեա՞յ Տէր, զի,
յոր տեղի տարցին ոստքս այս, բնակիչք
այնմ տեղոջն ընկալցին զօրհնութիւնս քո՛եւ աջդ քո մերժելով զամենայն ընդդիմու=թիւնս, պաշպանեսցէ միշտ զորս փրկեացՅիսուս Քրիստոս, Որդիտ քո՛, Տէր մեր,
ընդ քեզ կենդանի, եւն:

որ

Պխ, Ամէն:
(Այլ աղօթք.)
Աստուած՝ որ աղաւնոյն հրամաեցեր աւ

ւետել երկրի գխաղաղութիւն, բերելով ոստս
ձիթենեաց, շնորհեա՞յ, աղաչեմք, զի զոստքս
զայս ձիթենեաց եւ արմաւենեաց երկնաին
օրհնութեամբ սրբեսցես, որպէս զի ամե-
նայն ողովրդեան քո օգտակար լիցի ի փըր-
կութիւն, Քրիստոսիւ Տերամբ մերով, եւն:

Պխ. Ամէն:
(Այլ աղօթք.)
Աստուած՝ որ հիանալի կարգաւ խնամոց

քոց կամեցար եւ յանշունչ իրացն ցուցանել
զկարգադրութիւն փրկութեան մերոյ, պար-գեւեա՛, հայցեմք ի քէն, զի ըղձաւոր ժողովս
հաւատացելոց քոց փրկական յայտնութեամբ
քով իմասցին զոր ինչ խորհրդաբար նշանակէ
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զգործ 3 ժողովրդեանն, որ այսօր, ազդեալ
երկնաին լուսովն, ընդառաջ ելեալք Փրկչին
մերոյ եւ առաջի նորա տարած [fol. 108 a] եւ
ցին զհանդերձս իւրեանց եւ ոստս արմաւեւ
նեաց եւ ձիթենեաց: Եւ արդ՝ ոստք արմա-
սենեացն օրինակեն զՔրիստոս յաղթօղ գոլ
իշխանին մահու, եւ ճիւղք ձիթենեացն կեր=
պիւ ինչ ցուցանեն զեղեալ գալուստ հոգեւոր
օծմանն : Իմացաւ իսկաբար յայնմ ժամու
մարդկան երանելի բազմութիւնն այն՝ զի նո-
ցին գործն օրինակ էր ապագարիցն, եւ զի
Փրկիչն մեր, դթացեալ ի վերա մարդկաին
թշուառութեանց, կամեցաւ վասն կենաց աւ
մենայն աշխարհի պատերազմել ընդ իշխա-
նին մահու, եւ մեռանելովն յաղթել նմա, եւ
վասն այնորիկ այնպիսի իրս մատուցին նմա,
որք օրինակէին ի Քրիստոս զյաղթողական
զօրութիւնն եւ զառատագոյն ողորմութիւնն :
Արդ մեք, կատարեալ հաւատով ունելով զե=
ղեալն եւ զնշանակեայն, նոյն Տերամբ մերով
Յիսուսիւ Քրիստոսիւ՝ խոնարհեալ աղաչեմք
զքեզ, Տէր սուրբ, Հաբր ամենակարօղ եւ յա-
ւիտենական Աստուած, զի ի նմայ եւ նովաւ,
որում անդամս զմեզ լինել կամեցար, յաղ-
թեսցուք իշխանութեանն մահու եւ փառաւ
ւոր յարութեան նորին հաղորդակիցս լինել
արժանասցուք, որ ընդ քեզ, եւն:

(Այլ աղօթք.)
Հայցեմքի քէն Տէր օր% հնեա՛յ զոստքս

զայս արմաւենեաց եւ ձիթենեաց եւ չնորհեա
զի զոր ինչ ժողովուրդս քո երեւելապէս
առնէ այսօր ի պատիւ քո, զնոյնն իսկ հոգե-
ւորապէս կատարեսցէ ըղձմամբ ջերմեռան-
դութեան, արիապէս յաղթելով թշնամւոյն
եւ յոյժ սիրով կատարելով զգործ ողորմու=
թեանն, Տերամբ մերով, եւն:

Զկնի այսմ՝ քահանայն սրսկէ յօրհնեալ
ջրոյն ի վերա ոստոցն, ասելով.

Ցօղեա յիս, Տէր մշտկաւ եւ սուրբ եղէց
եւ քան զձիւն [fol. 108 b] սպիտակացայց >

Եւ ապա խնգէ զոստսն եւ յետոյ ասէ.
Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Քh. Օրեմուս:
(Աղօթք) Աստուած՝ որ զորդիտ (sic) քո

զտէր մեր Յիսուս Քրիստոս վասն փրկու-
թեան մերոյ առաքեցեր յաշխարհ որպէս զի
խոնարհեալ առ մեզ եւ յետոյ կոչեսցէ զմեզ
առ քեզ, եւ յորժամ նայ զայր |Երուսաղէմ
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առ ի լնուլ զգրեալսն, հաւատացեալ ժողու

վուրդքն, ընդառաջ ելեալ նմա, հաւատար=

մաբար ըղձմամբ զհանդերձս իւրեանց տա=

րածանէին հանդերձ ոստօք արմաւենեաց

արդ շնորհեա՛, աղաչեմք, զի ղճանապարհ

հաւատոյ պատրաստեսցուք նմա եւ բարձցի

մէնջ դայթակղութեանն եւ վէմ գլոր-
ի
ման, որպէս

քար
զի գործք մեր բողբոջեսցեն ա=

ռաջի քո եւ ունիցին զոստք արդարութեան,
ընդ քեզ

զի արժանի լիցուք հետեւիլ նմա, որ

կենդանի է, եւն:
Պխ: [Ամէն] < բաժանես=
Զկնի այսմ երկու կլերիկոսք

կարգա-
ցեն զօ[ը]հնեալ ոստքն՝ տալով նախ

: Եւ մինչդեռ
ւորացն եւ ապա ժողովրդեանն

զայսու
գայն առնեն՝ դասքն երգեն զկցրդնիս

սիկ.
Մանգունք (sic) Եբրաեցոցն

տանելով
(Կցուրդ)

զոստս ճիթենեաց ընդ յառաջ ելեալ
ի

Տեառն, աղաղակէին եւ ասէին. ովսաննա

բարձունա:
Եբրաեցւոցն զհան=

(Կցուրդ) Մանգունքն
տարածանէին ի ճանապար=

դերձս իւրեանց
եւ ասէին - Ովսաննայ Որդո

հին, աղաղակէին
օրհնեալ որ եկն լանուն Տեառն:

Դաւթի բաւականասցին,
Եւ թէ կցրդնիս ոչ բաժանումն

կրկնեսցին մինչեւ կատարեսցին

ոստոցն:
Եւ ապա քահանայն ասէ.

Տէր ընդ ձեզ:
Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Օրեմուտ: եւ մշտնջենաւոր
(Աղօթք) Ամենակարօղ

Յիսուս Քրիստոս
Աստուած, որ զՏէր մեր

լաւանակի իշոյ,
կամեցար նստիլ ի վերա

ընդյառաջելեալ ժողու
որում [fol. 109 a]

իւրեանց եւ ոստս
վուրդ բազում զհանդերձս ճանապարհին, եւ

ի ծառոց տարածանէին ի
քով աղաղակէ ին

ի փառս նորին ազդմամբ
շնորհեա՞, աղա-

<<Օսաննա ի բարձունս>>, հետեւեսցուք
չեմք, զի անմեղութեան նոցա Քրիս-
եւ յաղթանակին նոցա արժանասցուք,

եւն:
տոսի[-] տերամբ մերով,

Ամէն:
կլերիկոսքն երկուս երկուս

Յայսմհետէ՝ եւ ժողովուրդն զհետ
ելանեն յեկեղեցոյն, եւ երգեն
նոցին, եւ շուրջ գան զեկեղեցեաւն

զստորագրեալ կցրդնիս զայս:
մեր Յիսուս Քրիս-

(Կցուրդ) Իբրեւ Տէր
առաքեաց եր-

մերձեցաւ յԵրուսաղէմ,
իւրոց եւ ասէ ցնոսա.

կուս յաշակերտացն
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Երթայք ի գեւղդ, որ առաջի ձեր է, եւ ան=

դէն գտանիցէք յաւանակ իշոյ կապեալ, յորոյ
ի վերա ոչ ոք ի մարդկանէ նստաւ: Լուծէ՛ք
եւ ածէ ինձ, եւ թէ ոք հարցանիցէ զձեզ,

ասասջիք թէ Տեառն պիտոյ է: Եւ գնացեալ

աջակերտքն՝ լուծին եւ ածին զնա առ Յի-
սուտ, եւ արկին զնովաւ զձորձս իւրեանց եւ

նստաւ ի վերա նորա: Յայնժամ ոմանք հհան=

դերձս իւրեանց տարածանէին ի ճանապար=

հին եւ այլք հատանէ ին ոստա ի ծառոց եւ տա=

բածանէին : Եւ որք զկնի երթաին աղաղա=

կէին եւ ասէին - Օսաննայ, օրհնեալ որ դաս
յանուն Տեառն, օրհնեալ թագաւորութիւնն

Հօր մերում Դաւթի, ովսաննա ի բարձունս,

ողորմեա՝ մեզ, որդի Դաւթի:

(Կցուրդ) Իբրեւ լուաւ ժողովուրդն եթէ
Յիսուս գայ յԵրուսաղէմ՝ առին ոստս արմա-

ւենեաց եւ ընդյառաջ ելին նմա, եւ ման=

զունքն աղաղակէին եւ ասէին - Սայ է, որ

գալոցն է ի փրկութիւն ժողովրդեանն, սայ

է փրկութիւն մեր եւ ազատիչ Իսրայէլի:

(Fol. 109 Ե] Որքան է սայ, որում սպասեն

Աթոռք եւ Տերութիւնք: Մի երկնչիր,

դուստը Սիովնի, ահա թագաւոր քո գայ առ
քեզ նստեալ ի վերա յաւանակի իշոյ, որպէս

եւ գրեալ է: Ողջոյն քեզ թագաւոր, ստեղ-

ծօղ աշխարհի, որ եկիրդ ի փրկել զմեզ:

(Կցուրդ) Վեց աւուրբ յառաջ քան զհան-

դէս զատկին եկն Տէր ի քաղաքն Երուսաղէմ,

եւ նմա յառաջ ելին մանգունքն, որք ունէ ին

ի ձեռա իւրեանց ոստս արմաւենեաց: Աղա-

զակէին ձայնիւ մեծաւ եւ ասէին - Օսաննայ

ի բարձունս, օրհնեալ որ եկիրդ հանդերձ

բազում ողորմութեամբ, օսաննա ի բար-
ձունաց

(Կցուրդ) Ժողովուրդք պատահեցան՝

տանելով փրկչին ծաղկունս եւ ոստս արմա-

ւենեաց եւ յաղթողին մահու ետուն արժանի

պաշտօն: Ազինքն բերանով օրհնաբանէ ին

զՈրդին Աստուծոյ եւ ձայնիւ մեծաւ հնչէ ին

ընդ յօդս գովելով զՔրիստոս եւ ասելով...

Օսաննա ի բարձունս:
(Կցուրդ) Ընդ հրեշտակս եւ ընդ ման-

զունս գտցին հաւատացեալքս ես յաղթողին

մահու աղաղակեսցեն. Օսաննա ի բարձունս:

(Կցուրդ) Ժողովուրդք բազում որ ժողու

վեալ էր ի տօնն, աղաղակէր Տեառն. Օր-

հնեալ, որ գա լանուն Տեառն, Օսաննայ ի
բարձունս:

Եւ ի դառնալն՝ երկու եւ կամ չորս ի

կլերիկոսացն մտանեն յեկեղեցին եւ փակեն
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զդուռն, եւ կալով քահանաիցն եւ ժողու
վըրդեանն արտաքս առ դրանն եւ որք ի ներքսեն ունելով զերեսս ընդդէմ որոց գոն ար=
տաքս, երգեն եւ ասեն.

Փառք գովութիւն եւ պատիւ եղիցի քեզ,
թագաւոր Քրիստոս Փրկիչ, որս դասք բա-
րեպաշտ եւ անմեղ տղաոցն աղաղակէին
օսաննա:

FFl.. 110 a] Եւ պատասխանեն քահաւ
նայքն եւ այլքն արտաքս կացեալքն, երգելով

Փառք գովութիւն եւ պատիւ եղիցի քեզ,
թագաւոր Քրիստոս փրկիչ:

Եւ ապա՝ որք ի ներքս են երգեն զս[տ]ու
րագրեալ փոխերս, կամ զամէնն եւ կամ մասն
ինչ, ըստ յօրինման երգեցօղին: Եւ կա=
ցեալքն արտաքո՝ պատասխանեն ըստ հեւ
տեւեալ կարգիս:

Որք ի ներքս են, երգեն եւ ասեն.
Դու ես թագաւոր Իսրայէլի եւ զաւակ

ազնուական Դաւթի, որ գաս յանուն Տեառն,
ամէնօրհնեալ արքայ:

Եւ պատասխանեն արտաքուստ.
Փառք գովութիւն եւ պատիւ եղիցի քեզ,

թագաւոր Քրիստոս փրկիչ:
Եւ որ ի ներքս են երգեն ասելով.
Ամենայն դասք երկնաին գովեն լքեզ ի

բարձունս - եւ ի յերկրի ազգը մարդկան եւ
բովանդակ ստեղծուածք համանգամայն:

Պատասխանեն արտաքուստ.
Փառք գովութիւն եւ պատիւ, եւն:
Եւ, որ ի ներքս են, ասեն.
Ժողովուրդն Եբրաեցւոց ելին քեզ ընդ-

յառաջ հանդերձ արմաւենեօք, իսկ մեք կամը
առաջի քո մեծաւ աղաչանօք, ոստիւք եւ եր-
ղօք հոգեւորաւք:

Եւ պատասխանեն արտաքս.
Փառք գովութիւն, եւն:
Եւ որք ի ներքս ասեն

Մինչ դու չարչարելոցն էիր, նոքա քեզ
գովութիւն մատուցանէին, իսկ դու այժմ
թագաւորես եւ մեք զքեզ օրհնաբանեմք:

Պատասխանեն արտաքս՝
Փառք գովութիւն եւն:
Եւ որք ի ներքս ասեն.
Նոքալ հաճռացան քեզ, արդ հաճո լիցի

քեզ եւ իղձք ջերմեռանդութեան մերո, զի
դու ես թագաւոր բարի եւ անոխակալ արքա՛
որոյ հաճոյ է ամենայն բարի:

Պատասխանեն արտաքս.
Փառք գովութիւն, եւն:
Եւ որք ի ներքս.
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Նոքա էին Եբրաեցիք վասն գոլոյ ի սուրը
յարենէ, իսկ մեք եմք Եբրաեցիք վասն ան-
ցանելո ի չարէ ի բարիս:

Պատասխանեն արտաքս
Փառք գովութիւն, եւն:
Եւ որ ի ներքս ասեն.
Եղիցուք մեք քեզ [fll. 110 Ե] յաւանակ

եւ դու ի վերա մեր նստեալ, պատուելի քա-
ղաքն Աստուծոյ ընդ քեզ ընկալցի զմեզ:

Եւ որ արտաքս.
Փառք գովութիւն եւ պատիւ եղիցի քեզ

թագաւոր Քրիստոս փրկիչ մեր:
Ի ներքուստ.
Զգեցեալ լիցուք պայծառ հանդերձիւն

առաքելական վարուց, քեւ ուղղեալ լիցուք
զի զքեզ միշտ կրեսցուք:

Եւ որ արտաքս
Փառք գովութիւն, եւն:
Ի ներքուստ.
Տարածեսցուք զմարմինս մեր քեզ միշտ

հնազանդ գոլով, որպէս զի առ մեզ միշտ
լիցի ընթացք քո անխափան:

Եւ որ արտաքս
Փառք գովութիւն, եւն:
Ի ներքուստ.
Եղիցի մեզ յաղթանակ զօրութիւն փո=

խանակ ոստոց արմաւենեաց, զի ի պատիւ
քո յաղթողիդ մահու երգեսցուք այսպէս և

Եւ որ արտաքս են.
Փառք.դովութիւն ես պատիւ եղիցի, եւն:
Եւ զկնի այսմ՝ բացեալ զդուռն եկեղեւ

ցոյն եւ մտանեն ամենեքեան, երգելով զմե-
սեդիս զայս.

Ի մտանելն Տեառն ի քաղաքն սուրբ,
մանգունքն Եբրաեցւոց զյարութիւն կենաց
յայտնելով եւ ոստս արմաւենեաց տանելով
աղաղակէին օսաննայ ի բարձունս в

Փխ. Իբրեւ լուան թէ Յիսուս գայր
յԵրուսաղէմ, ընդյառաջ ելին նմա,

Կրկնի. Եւ ոստս արմաւենեաց տանելով
տղաղակէին, եւն:

Եւ զկնի այսմ սկսանի պատարագն:
In dieser Messe wird bekanntlich die

Matthauspassion gesungen. Im heutigen го-
mischen Ritus wird dieser lange Text auf drei
Sanger verteilt, und zwar so, daB einer denerzahlenden Wortlaut singt, ein
zweiter die Worte Christi, ein dritter
die Worte anderer. wo solche in der
Leidensgeschichte des Herrn in direkter Rede
mitgeteilt werden. Eine ahnliche Rollenver-
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scheinen unsere Hss F und schon
teilung
vorauszusetzen. In der Hs F werden die vom

Sanger vorzutragenden Texte bezeich-
ersten

mit (wohl: աւետարանիչն), die vom

zweiten
net

mit den Kreuzeszeichen (wie noch

heute im Missale der lateinischen Kirche), die

vom dritten mit den beiden Buchstaben

(etwa: բարձր ձայնիւ?). In der Hs R wird

fir die erzahlenden Abschnitte die gleiche

Abkurzung verwendet. Die Christus-

worte werden eingefuhrt mit der Bezeichnung
aber

լա<<(Յիսուս), Fur die dritte Rolle

keine einheitliche Bezeichnung.hat diese Hs
die dieser Rolle gehoren

Einmal werden zu
mit ,պա oder

den Teile bezeichnet
anderes Mal mit(-- Պետրոս), ein

mit (=Յուդա)
Հրեայքն) oder

Պիզատոս),
այդ je nach der

oder mit , պղա (--
deren Worte an-

Verschiedenheit derjenigen,
warde diese ,dritte

gefuhrt werden. Vielleicht
Sangern vor-

Rolle* von mehreren
keine Rollenvertei-

getragen? Die Hs gibt
lung.

It.
Offizium am Griindonnerstag.

129b--F ool.
(Wir geben den Text der altesten Hs F.)

Fol. 129 b:

ԿԱՆՈՆ Ի ՄԵԾԻ ԱՒՈՒՐ
ՀԻՆԳՇԱԲԱԹՈՋՆ

Ժամամուտ. պարծիլ ի խաչն
Արդ՝ մեզ պարտ է

Քրիստոսի, յորս է
Տեառն մերս Յիսուսի

եւ յարութիւն մեր, որով
փրկութիւն, կեանք

վրկեալ եւ ազատեալ եմք: եւ օրհնեա
Փխ. Աստուած ողորմեա

ի
մեզ
մեզ եւ ողոր-

զմեզ, երեւեցու զերեսս քո

մետ՝ մեզ:
ի բարձունս Աստուծոյ>>:

Եւ ասի. <<Փոռք
Աստուած, յորմէ ընկալաւ

եւ(Աղօթք) պարտաւորութեան իւրոյ
Յուդալ զպատիժ խոստովանութեան իւրոյ,
աւազակն զվարձս

զներգործութիւն քաւութեան
շնորհետ մեզ Քրիստոս Տէր մեր ի
քո՛, զի որպէս Յիսուս չարչարանաց իւրոց
ժամանակս (fol. 130 a]

ետ երկաքանչիւ-
զանազան թոշակ վարձուց

բառնալով զմոլորութիւն
րոցն, այսպէս եւ

եւ առատապէս պար-
հնութեան ի մէնջ

լարութեան իւրո, որ
գեւեսցէ մեզ ղշնորհս

է եւ թագաւորէ, եւն:
ընդ քեզ կենդանի
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Եւ ասի աղօթքք այս միայն եւ ոչ այլ -
Պօղոսի առաքելոյն ի Կորնթացոց առա-

ջին թղթոյն է ընթերցուածս:
Եղբա՞րք ի ժողովելն ձեզ ի միասին.....

sou ffol. 130 Ե] զի մի՛ ընդ աշխարհի դատա-

պարտէաք Cor. XI, 20--32] -
Մեսեդի.
Քրիստոս եղեւ վասն մեր հնազանդ մին=

չեւ ի մահ եւ մահու4 խաչի:
Փխ. Վասն որո եւ Աստուած զնայ առա=

ձել բարձրացոյց եւ շնորհեաց նմա անուն, որ

ի վեր է քան զամենայն անուն 8

(Աւետարան, որ է ըստ Յոհաննու): Յա-

ռաջագոյն քան զտօն զատկի... Ifol. 131 |]
եւ դուք առնիջի՞ք (= Joh. 1--15):

Եւ ասի. <<Հաւատամ ի մի Աստուած>>:

Մատուցումն -
Աջ Տեառն արար ինձ զօրութիւն, աջ

Տեառն բարձր արար զիտս ոչ մեռայց այլ կեւ

ցից եւ պատմեցից զգործս Տեառն է

Ծածուկ աղօթք
Հայցեմք ի քէն, Տէր սուրբ, Հայր ամե-

նակարօղ եւ յաւիտենական Աստուած, զի նա

ինքն արասցէ քեզ ընդունելի զպատարագս

մեր, որ աւանդեաց այսօր աշակերտաց իւրոց

դոոյն առնել ի յիշատակ իւր, Յիսում Քրիս-

տոս տէր մեր, որ ընդ քեզ կենդանի է եւ թա-

գաւորէ, եւն:
Եւ ասի բրէֆացիօն խաչին <<որ զփրկու-

թիւն մարդկաին» > եւն:
Եւ ասի ի մէջ կանոնին. Հաղորդելով եւ

զօրս գերամաքուր հանդիսացուցանելով, ի

յոր Տէր մեր Յիսուս Քրիստոս վասն մեր

մատնեցաւ, այլ եւս զյիշատակս սրբոցն պա-
տուելով, նախ զփառաւորեալ եւ զմիշտ կու-

սին Մարիամու ծնօղին նոյն Աստուծոյ եւ

Տեառն մերո Յիսուսի Քրիստոսի եւ զե-

բան[ելի], եւն:
Այլ ի մէջ կանոնին. Արդ՝ զայս նուէրս

սպասաւորութեան մերո, այլ եւ զամենայն

ծառաից քոց ղոր ընծաեմք քեզ ի պատիւ

այսմ աւուրս, ի յոր Տէր մեր Յիսուս Քրիս-
տոս աւանդեաց աչակերտացն իւրոց կատաւ

րել զխորհուրդս մարծնոյ եւ արեան իւրոյ,

աղաչեմք զքեզ, Տէր, զի հաշտեցեալ ընկալ-

ցիս, եւն:
Այլ ի մէջ կանոնին. Որ ի նախնում ա-

ւուրն քան զչարչարելն իւր վասն մերո եւ ա-

- Zu lesen ist <<մահ>> oder <<ի մահ>>, Die Geni-

tivform ist Reminiszenz des Abschreibers aus Phil.
II, 8: հնազանդ մահու չափ եւ մահու խաչի
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մենեցուն փրկութեան, այսինքն է այսօր, ա՛ռ
[fot. 131 ]] զհացն ի սուրբ եւ պատուական
ձեռս 5 իւր եւ համբարձեալ, եւն:

Եւ ասի <<Գառն Աստուծոյ>>, բայց համ-
բոյր ոչ տացի:

Այսօր պարտ է 6 երկուս նշխարս օրհնել,
որ[ո]ց զմինն քահանայն ճաշակէ, եւ զմիւսն
պահեսցէ ի սուրբ տեղոջ վասն հետեւեալ աւ
լուրն, յորում ոչ լիցի պատարագ, եւ կամ 7
այլ բազում նշխարս, թէ հարկ լիցի վասն
հիւանդաց եւ վասն որոց հաղորդելոց իցեն:
Իսկ՝ զարիւնն Քրիստոսի բովանդակ ճաշա=
կեսցէ՞::

Յայնմհետէ կլերիկոսքն առժամայն հաւ
ղորդեսցին, եւ ապա վճարի պատարագն:

Հաղորդումն.
Տէր Յիսուս Քրիստո՝ յետ ընթրեացն

ընդ աշակերտսն իւր, լուաց զոտս նոցա եւ
ասէ ցնոսա. գիտէք զի՞նչ արարիդ ձեզ, ես
տէրս եւ վարդապետս: Օրինակ մի ետու ձեզ,
զի եւ դուք նոյնպէս առասջիք
[Տէր ընդ] ձեզ:

Պխ. Եւ ընդ հոգոյդ քում:
Օրեմուս. (Աղօթ ք)
Կազդուրեալք կենդանարար կերակրօքս

աղաչեմք զքեզ Տէր Աստուած մեր, զի զոր
կատարեմք ի ժամանակս մերո մահկանացու=
թեան, ժամանեսցուք նմին քոին անմահու=
թեան պարգեւօքդ, որ կենդանի ես եւ թա-
գաւորես, եւն:

Եւ ասի. <<Երթայք, պատարագեցաւ>>:
Եւ արձակին եւ երթիցեն առ ի ճաշել:
Եւ զկնի ուտելոյն՝ քահանայն ոք եւ

դպիր մի մերկացուցանեն զսուրբ սեղանսն,
ասելով զկցուրդս զայս.

Բաժանեցին զհանդերձս իմ յիւրեանս եւ
ի վերա պատմուճանի իմո վիճակս արկին:

Փխ. Աստուած, Աստուած իմ նաեաց առ
իս, ընդէ՞ր, եւն:

Եւ ասի փոխ սաղմոս[ի] ի լման:
Բայց զանկակ այլ ոչ հնչեսցի մինչեւ ի

մեծի աւուր շաբաթոյն ի յիններորդ ժամն:
Եւ յետ մերկացուցանելոյն զսուրբ սեղանսն,
ի պա [fol. 132 a] տշաճաւոր ժամու, առնեն
նշան տախտակաւ ինչ եւ ժողովեսցին կլերի-
կոսքն առ ի կատարել զպատուիրանն 10 այս--

է Hs: ի ձեռս:Hs: պարտ է զի... օրհնել:Կամ spater eingefugt.
Korrigiert aus ճաշակէ:Fiinf Rubrikzeilen ausgemerzt.10 Lat. <<mandatum», nach Joh. XIII, 14.

ինքն զլուացումն ոտից ըստ օրինակի Քրիս-
տոսի: Մեծամեծքն լուասցեն զոտս փոքրա=
գունիցն, եւ ջնջեսցեն զոտսն դաստառակաւ
եւ համբուրեսցեն: Եւ մինչդեռ այն լինի՝
զստորագրեալ երգս երգեսցեն, կամ բովան-
դակ եւ կամ մասն ինչ ըստ յօրինման երգեւ
ցողին: Բայց՝ հիմայ յիւրաքանչիւր 11 ստու
բագրեալ սաղմոսէ միայն ասի տուն մի եւ
-կցուրդ:

Պատուիրան նոր տամ ձեզ. զի սիրեսջիք
զմիմեանս որպէս եւ ես սիրեցի դձեզ:

Փխ. Երանեալ են ամբիծք ի ճանա-
պարհի, եւ ոյք գնան յօրէնս Տեառն:

Կցուրդ. Իբրեւ յարեաւ Տէր յընթրեաց
անտի, արկ ջուր ի կոնք մի եւ ակսաւ լուա
նալ զոտս աշակերտացն. զայս օրինակ եթաղ
նոցա:

Փխ՝ Մեծ է Տէր եւ օրհնեալ է յոյժ ի քա=
ղաքն Աստուծոյ մերո եւ ի լեառն սուրբ
նորա:

Կցուրդ. Տէր Յիսուս Քրիստոս՝ յետ ըն-
թրեացն ընդ աշակերտոն իւր, լուաց զոտս
նոցա եւ ասէ ցնոսա. գիտէք զի՞նչ արարի
ձեզ, ես տէրս եւ վարդապետս: Օրինակ մի
ետու ձեզ, զի եւ դուք նոյնպէս արասջիք:

Կցուրդ. Յաւուրսն յայնոսիկ կին մի էր ի
քաղաքին մեղաւոր: Իբրեւ գիտաց թէ բազ-
մեալ է Յիսուս ի տան Սիմովնի բորոտի, բեւ
րեալ չիշ մի եղո ազնուի, կայր յետո առ ոտս
նորա, լայր եւ արտասուօքն թանայր զոտս
նորա եւ հերով գլխո իւրո ջնջէր եւ համ-
բուրէր զոտս նորա եւ օծանէր եղովն:

Փխ. Հաճեցար Տէր ընդ երկիր քո եւ
դարձուցեր զգերութիւնն Յակովբայ:

Կցուրդ. Մարիամ об զոտսն Յիսուսի եւ
ջնջեաց հերով իւրով, եւ տունն լցաւ ի հոտո
եղոյն

Փխ. Տէ՛ր, մի՛ սրտմտութեամբ քով յան-
դիմաներ զիս եւ մի՛ բարկութեամբ քով խրաւ
տեր զիս:

Կցուրդ. Դուք [fll. 132 Ե] կոչէք զիս
վարդապետ եւ տէր, եւ բարիոք ասէք, քանզի
եւ եմ իսկ: Իսկ՝ եթէ ես լուացի զոտս ձեր
տէրս եւ վարդապետս, եւ դուք պարտիք
զմիմեանց ոտս լուանալ, զի օրինակ մի ետու
ձեզ զի եւ դուք նոյնպէս արասջիք:

Փխ. Աստուած աստուծոց Տէր խօսեցաւ,
կոչեաց զերկիր յարեւելից մինչեւ ի մուտս
արեւու:

it Die Hs hat: զիւրաքանչիւր

Կցուրդ. Սիրեսցուք զմիմեանա, զի սէրն

յԱստուծոյ է, եւ որ սիրէ զեղբայր իւր յԱս-

տուծոյ ծնեալ է եւ տեսանէ զԱստուած в

Փխ* Որպէս սիրելի են յարկ քո՛ Տէր զo=

րութեանց: Ցանկա եւ փափաքէ անձն իմ ի
գաւիթս քո՛ւ

Փխ, Զի՞ բարի կամ զինչ վաելուչ զի
բնակին եղբարքն ի միասին:

Կցուրդ. Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ եւ

եղբայրսիրութիւնն, անդ է սրբոցն ժողովն ի

միութիւն 12, այլ սէր հաստատուն եւ անխա=

փան: Քրիստոս էջ յերկնից ի փրկութիւն աշ=

խարհի եւ ազատեալ զմարդն ի մահուանէ,

օրինակ մի ետ աջակերտացն զի զմիմեանց

զոտս լուասցեն в
եւ

Փխ. Աստուած մեր ողորմեա մեզ
եւ

օրհնեա՝ զմեզ, երեւեցոյ զերեսս քո ի մեզ

ողորմեա մեզ:
ժողովեաց զի

Կցուրդ. Քրիստոս զմեզ
քէն > Տէ՛ր,

փառաբանեսցուք զնա, հայցեմք ի

լից զհոգիս մեր Հոգովդ օրբով:

Փխ. Յարեւելից մինչեւ ի մուտս արեւու

օրհնեալ է անուն Տեառն в

Կցուրդ. Կին մի էր ի քաղաքին մեղա=

որ բերեալ շիշ մի եղոյ եւ կացեալ յե=

տոյ առ ոտս Տեառն Յիսուսի սկսաւ արտա--
գլխո

սուօքն թանալ զոտս նորին եւ հերովք

իւրոյ ջնջէր: կայր >Փխ, Մինչ արքայն դեռ բազմեալ

նարդոս իմ բուրեաց զհոտ անուշից в

Կցուրդ. Տէ՜ր դո՞ւ զոտս իմ լուանաս в

Պատասխանի ետ Յիսուս եւ ասէ ցնայ.
մասն:

եթէ

ոչ լուացից զոտս քո՞ւ ոչ ունիս ընդ
Պետրոս եւ
իս

Փխ. Գա Յիսուս առ Սիմովն

Պետրոս [fll. 133 a] ասէ ցնա:

Եւ կրկնի 13. Տէր, դո՞ւ զոտս իմ լուա-

նաս, եւն:
այժմ > ոչ գիտես,

Փխ. Զոր ես առնեմ

բայց ապա գիտասջիր:
զոտս իմ լուա-

Եւ կրկնի 13, Տէ՛ր, դո՞ւ
նաս, եւն: զձեռս եւ

Փխ. Տէ՛ր, մի միայն զոտս այլ

զգլուխս:
զոտս իմ լուանաս:

Եւ կրկնի. Տէ՛ր, դո՞ւ
եւ վարդապետս,

Կցուրդ. Եթէ ես, տէրս

Gebrauch der Partikel այլ her-
12 Wie aus dem

etwas ausgefallen sein. Ein altes
vorgeht,
Dominikanerrituale

hier
hat an dieser Stelle:

est nec
Ibi
indigna-

sanc-

torum est congregatio,
բարկութիւն

ibi пес
եւ ոչ
ira

սրամտութիւն:
tio: etwa: անդ չէ

13 Hs: կրկնէ

լուացի զոտս ձեր, որքան առաւել դուք պար-
տիք զմիմեանց ոտս լուանալ:

Փխ- Լուարուք զայս > ամենայն ազգք
երկրի, ունկնդիր լերուք ամենեքեան որ
բնակեալ էք յաշխարհի:

Կցուրդ - Այսու ծանիցեն ամենեքեան՝ թէ
դուք իմ աշակերտք էք, եթէ սիրեսջիք զմիւ
մեանս:

Կցուրդ. Մնասցեն ի մեզ հաւատ, յոյս
եւ սէր, ոռքա երեքեան, եւ ի մէջ սոցին մեծ

սէրն է:
Փխ. Այժմ մնան հաւատք, յոյս եւ սէր,

եւ սոքա երեքեան > եւ ի մէջ, եւն:

Կցուրդ. Աւրհնեալ լիցի սուրբ Երրոր=

դութիւն եւ անբաժանելի միութիւն, զի աւ

րար ընդ մեզ զողորմութիւն 3
Փխ* Աւրհնեսցուք զՀայր եւ զՈրդի ընդ

սուրբ Հոգոյն. ովեսցուք եւ բարձր արաս-

ցուք զնա յաւիտեան >
Փխ՝ Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ եւ եղ=

բայրսիրութիւն, անդ է Աստուած:
Փխ. Զմեզ ժողովեաց ի միասին սէրն

Քրիստոսի:
Փխ. Արդ ցնծասցուք ի նմա եւ խնդաս=

ցուք:
Փխ՝ Երկիցուք յԱստուծոյ մերմէ եւ սի-

րեսցուք զնա:
Փխ Նայեւ մաքուր սրտիւ սիրեսցուք

զմիմեանս:
Եւ կրկնի. Ուր եւ իցէ սէրն Աստուծոյ եւ

եղբայրսիրութիւն, եւն:
Փխ. Տէր աղաղակէ եւ ասէ յըստակ ձայ--

նիւ:
Փխ. Ուր եւ իցեն ժողովեալ երկուք կամ

երեք ի միասին վասն անուան իմոր, անդ եմ

եւ ես ի մէջ նոցա:
Եւ կրկնի, Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ եւ

եղբայրսիրութիւն, եւն:
Փխ Արդ ժողովեսցուք ի միասին:
Փխ. Զգուշասցուք զի մի՛ մտօք բաժա--

նեսցուք:
Փխ. Ի միջի մերում մի՛ լիցի խռովու-

թիւն:
Փխ. Այլ ընդ մեզ լիցի Քրիստոս Աս-

տուած [fll. 133 b]:
Եւ կրկնի. Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ եւ

եղբայրսիրութիւն, անդ է Աստուած:
Փխ Սէրն է գերագոյն բարիք եւ տուրք

մեծագոյն:
Փխ, Ի նմա կախեալ է բովանդակ կարգ

պատուիրանաց
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Փխ. Նովաւ կատարի հին օրէնքն եւ
նորս:

Փխ. Սէր ի յերկինս հասուցանէ զառ ի
նմանէ լցեայսն:

Եւ կրկնի. Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ
եւն:

Փխ. Որպէս սէրն միացուցանէ զհեռա=
ցեալսն, նոյնպէս ատելութիւնն բաժանէ
զմիացեալսն:

Փխ. Զի սէրն ունի կրկին պատուիրան,
որով սիրի Աստուած եւ եղբայր:

Եւ կրկնի. Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ,
եւն:

Փխ. Միով սրտիւ աղաչեսցուք ցբար-ձրեայն Աստուած:
Փխ. Զի տացէ խաղաղութիւն յաւուրս

մեր:
Փխ. Շնորհեսցէ հաւատ եւ յոյս եւ գործք

բարի:
Փխ* Եւ տացէ մեզ զկցորդութիւն վերին

քաղաքացեացն ;
Եւ կրկնի Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոր,

եւն:
Փխ. Երանելեացն նմանեսցուք իր դՔրիս

տոս դէմ յանդիման տեսցուք:
Փխ. Այս է անչափ ուրախութիւնն:
Փխ. Եւ Ցնա յաւիտեանս յաւիտենից

ԱՄԷՆ:

«Տնճիկ, ԲԱՌԻ ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ
ԵՒ ՊԱՀԼԱՒԱԿԱՆ ՏՈՒԵԱԼՆԵՐԸ

<<Տաճիկ>> բառը պատկանում է այն բա-
ռերի թւին, որոնց ստուգաբանութիւնը հեշ-
տութեամբ երեւան չի գալիս, այս է պատ--
ճառը, որ նրա մասին արտայայտուել են
տարօրինակ կարծիքներ. սակայն արդէն
Ք. Պատկանեանը, մանաւանդ Հ. Հիւբշմանը,
տալիս են <<Տաճիկ>> բառի մասին ճիշտ տե-
ղեկութիւններ

Այսպէս Հիւբշման, իր ստուղաբանա-
կան բառարանում (Armenische Grammatik,
մասն I), էջ 86--87, համադրում է <<Տաճիկ>>
բառը պահլաւերէն tacik (տաչիկ) բառի հետ
որ նչանակում է <<արաբ>> եւ <<արաբական>>

ապա յիշում է նոր պարսկերէն tazl (թազի
բառը <<արաբական» իմաստով, որ առաջա-

ՏԱՐԻ 1939 220

ցել է թայ (5)) ցեղի է անունից cik (չիկ)
ածանցի յաւելմամբ, ինչպէս հայերէնում
<<սագճիկ>>2, որին համապատասխանում է
նոր պարսկերէնի sagzi (ռագչի), <<sag>> բա-
ռից, որ հին պարսկերէնի saka բառն է (սա=
կացի), ինչպէս նաեւ racik (ռաչիկ) բառը,
որին նոր պարսկերէնում համապատասխա=
նում է razi (ռազի) բառը <<Ռէյ քաղաքա-
ցու>> նշանակութեամբ (հայերէն՝ ռաժիկ):

Այստեղ մենք երկուութիւն ենք նկա-
տում, բառը, ինչպէս տեսանք, համադրւում
է պահլաւերէնի tacik (տաչիկ) բառի հետ,
բայց տրւում է ոչ թէ այդ բառի, այլ նոր
պարսկերէն <<թազի>> ձեւի ստուգաբանու=
թիւնը:

Արդ պահ լաւերէն tacik (տաչիկ) կամ
նորաձեւ արտասանութեամբ taitk (տաջիկ)
բառը ունի երկու գլխաւոր նշանակութիւն.
1. արաբ (միջագետցի) եւ 2. արագավազ, որ
կիրարւում է ձիու, ուղտի եւ (որսի) շան
համար: Եթէ կապ կայ այդ երկու նշանա=
կութիւններիմէջ, դա պէտքէ լինիհետեւանք
արաբների արագաշարժութեան եւ ուրեմն
երկու դէպքում էլ բառի ծագումն ուղղւում է
դէպի պահլաւերէն tacitan (տաչիտան) կամ
taxtan (թախտան) նոյնարմատ եւ նոյնանիշ
բառերը, որ նշանակում են <<վազել>>:

Այս բոլորից յետոյ Թիրեաքեան, որ
յամենայն դէպս Հիւբշմանի ստուգաբանա_
կան բառարանն ունեցել է ձեռքի տակ, իւր
<<Արիահայ բառարանում>>, որտեղ սպասելի
էր բառիս բազմակողմանի ուսումնասիրու-
թիւնը, գրում է. <<Տաճիկ-նալ. թաջիկ]
կամ Թեն թաջիկ] ճիշտ եւ որոշ մեկնու-
թիւն մը չը տեսայ այս բառին - պարսիկները
ասով կ իմանան պարսկաստան սնած մեծ-
ցած արաբները. իսկ արաբներուն առ հասա-
րակ անունը կու տան է Յայտնի
է, որ միեւնոյն բառն է>> - եւ ուրիշ ոչինչ:

Բառիս վրայ երկար կանգ է առել ազ-
գային հմուտ բանասէր Հը, Աճառեանը իր
Արմատական բառարանում, որ ի նկատի ենք
ունեցել սոյն յօդուածը գրելիս:

Բայց ի՞նչ առընչութիւն կայ արաբների
եւ տաճիկների (թուրքերի) մէջ, որոնք եր-
կու բոլորովին տարբեր ցեղեր են:

Այս ցեղից Լիյասին տուեց Խոսրով Ապրուէզ Հիւ
բայի արաբական թագաւորութիւնը, սպանելով Նու-
ման Գ. թագաւորին, որ քրիստոնէութիւն էր ըն--
դունել

Հմ, Մ. Խորենացի
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Ինչպէս տեսանք, տաճիկ անուանւում

էին միջագետցի արաբները դեռ այն շրջաւ

նում, երբ ներկայ տաճիկների մասին ոչինչ

յայտնի չէր: Այսպէս Եղիշէն (ա. յեղանակ)

գրում է. <<Գունդ կազմէր ի Հայոց մեծաց

զազատ եւ զազատորդի եւ յարքունի տանէ

զոստանիկ մարդիկ. ըստ նմին օրինակի ի

Վրաց եւ յԱղուանից եւ յաշխարհէն Լփնաց

եւս ի կողմանց կողմանց հարաւոյ

մերձ
եւ որ

ի
այլ

սահմանս Տաճկաստանի>>:-- Արաբ-

ների մահմեդական դառնալը ընդլայնեց

<<տաճիկ>> բառի գաղափարը եւ հետզհետէ

տարբեր ազգեր, որոնք մահմեդականութեան

ծոցն էին մտել, սկսեցին անուանել նոյն

<<տաճիկ>> անունով. այսպէս <<տաճիկ>> ա=

նուանեցին սելջուկեան թուրքերը, որոնք

արշաւելէին արեւմուտք Միջագետք եւ խառ-

նուել էին տեղացի արաբների հետ 3,
որովհեւ

այնու-

հետեւ հերթը հասաւ Օսմանցոց եւ
հետ ու=

տեւ վերջիններս մերձաւորութեան
ուստի

նեցան եւ պատմական կայունութիւն,
դարձաւ

<<Տաճիկ>> բառը սեպհականութիւն
դարձաւ մեր

նրանց եւ աւելի գործածական
համապատասխան

ողովրդի բերնում օ քան
<<թուրք>> կամ <<օսմանցի>> բառերը:

զու=
Այս երկու ստուդաբանութիւններին

ժողովրդա-
գընթաց կայ եւ մի երրորդ արժէք չը
կան, որ ինքնին ստուգաբանական

թէ որքան
ներկայացնելով, ցոյց է տալիս,

պարսիկների
հին է <<տաճիկ>> յորջորջումը

արաբների վերաբերմամբ:բերնում պարունակում է մի
Բունդահէշը, որ մազդեզական աւան-

շարք տեղեկութիւններ առասպելա-
դութեան աշխարհածնութեան,
բանութեան եւ աւանդական պատմութեան

վեց
վերաբերեալ, պատմում

ունեցաւ
Ահրիմանի

Ահուրա-
դրոհների մասին, որ նա տարրների

ստեղծագործութեան վեցմազդարի
ջրի, երկրի, բուսակա=

դէմ, այն է երկնքի, լանձին նրանց ներ-
նութեանց կենդանիների՝

եւ նախամարդու Գայու
կայացուցիչ եզան

վերջինը իւր մահը գտաւ
մարտի: Սրանցից ժամանակ, թողնեւ
( ինչպէս եւ եզը)

ղաւակներին՝
գրոհի Մաշիային եւ

լով երկուորեակ
երկար դայթակղութիւն-

Մաշիօյին в Սրանք տառապանքներիցեւ
ներից -- երերուններից փոխադարձ
յետոյ յիսուն տարին բոլորելով

եօթ զաւակ-
ոէր են զգում եւ ծնում են

սերւում
զոյգ

է տասն եւ
ներ, որոնց միացումից

ժամանակի ընթացքում
հինգ սերունդ, իսկ

8 8. Աճառեանի յիշեալ յօդուածը:

4 Գլ. Գո եւ չար..
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նաեւ ամբողջ մարդկութիւնը: Այդ 15 ցեղեւ

րից իննը ցրւում են միւս վեց երկրներիմէջ*,

իսկ վեցը մնում են Խւանիրասում: <<Այն վեց

ցեղերից մի զոյգի տղամարդու անունն էր

թազ (կամ թաչ) եւ կնոջը թազակ (թաչակ)

եւ նրանք գնացին տաճիկների (արաբական)

հարթութիւնը 6>> Ահա ուրեմն որտեղից են

սերւում տաճիկները եւ որտեղից է գալիս.

նրանց անունը Գայոմարտի՝ նախամար-

դու անմիջական սերնդներից
Անհետաքրքիր չեն նաեւ հետեւեալ տեւ

ղեկութիւնները Դահակ (ըստ Ֆէրդովսու՝

Զոհակ) առասպելական թագաւորի մասին,

Արաբիայից հրաւիրուել էր իշխելու Ջամ-

չիդ
որ

մեծ թագաւորի փոխարէն > որ յաւակ-

նութիւն ունէր աշխարհի արարիչ համաւ

րուելու: Յայտնի է Ֆէրդովսուց Դահակի

ուսերից ծլած օձերի, նրանց կերակրելու եւ
հետեւանքով Դահակի գտած մահուան

դրա
Ահա <<Դահակն էր որ-պատմութիւնը: այս

դին Խրուտասպի, որդւոյ Զաինգաւի, որդւոյ

Վիրաֆսանգի, որդւոյ թազի (կամ թաչի),

որդ-ոյ Ֆրաւաքի, որդ-ոց Սիաքմաքի>> Այս

երկրորդ դէպքն է պահլաւական գրականու=

թեան մէջ, որ թազ կամ թաչ էպոնիմի աւ

նունով փորձւում է բացատրել Թազի կամ

Տաճիկ բառի ստուգաբանութիւնը <<արաբ>>

նշանակութեամբ, ինչպէս այդ արուած է

Իրաջի (որից ծագել է Իրանի անունը) եւ

Թուրի (որ սկիզբն է դրել Թուրանին) վե-
րաբերմամբ նոյն պահլաւ գրականութեան

մէջ:
Այժմ հարց է առաջ գալիս -- տրուած

ստուդաբանութիւններից ո՞րն ընդունել որ-

պէս ուղիղ: Մի կողմ թողնելով թազի աւ

նուան աւանդական բացատրութիւնը ըստ

պահլաւական աղբիւրների վերը յիշած դի-

տուծներով, մենք կանգ կառնենք երկու
ստուգաբանութիւնների վրայ, որոնցից մէկը

ընձեռում է <<Տաճիկ>> բառը որպէս առաջա-

ցած tac (տաչ) արմատից (եզակի գ. դ.
tacet), իսկ միւսը՝ կազմուած cik (չիկ) ա-
ծանցի միացումից թայ ցեզանունի հետ:

Դրանցից առաջինը կարօտ է <<արաբ» եւ

<<վազել>> գաղափարների մէջ հոգեբանական

զուգորդում հաստատելուն, որ ձգտումների

հետ է կապուած եւ այդ տեսակէտից զերա--

> Աշխարհը բաժանում է ըստ պահլաւ աւանդու-

թեան Եօթն երկրների (քէշւար), որոնց կենտրոնում

գտնում է Խւանիրասը:
6 Բունդահէշ, 25, 8 28:

Եօթն զոյգ զա--- Սիաքմաք Մաշիա ես Մաչիօյի
սակներից մէկի անուն էր:
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